
Douglas Dunn se je rodil 1942. leta na Škotskem, je  avtor 
17 knjig pesmi, zbirk novel in zbirk esejev; je prejemnik 
najvi{jih britanskih literarnih nagrad ter velja za osred njo 
osebnost sodobne {kotske poezije. Ko je {tudiral knji` ni-
~arstvo v mestu Hull, se je zbli`al s pesnikom Philipom Lar-
kinom, sprva tudi pri{el pod vpliv njegove stvarno, tako reko~ 
realisti~no govore~e poezije, ni pa z njim delil politi~nih 
stali{~. Bil je knji`ni~ar, predaval je na univerzi v Hullu, 
na univerzi v Dundeeju in drugod, v za~etku sedemdesetih 
let prej{njega stoletja pa je izbral svobodni poklic. Sredi 
osemdesetih let se je vrnil na Škotsko, kjer zdaj `ivi in {e 
zmeraj objavlja.

@e v prvi zbirki z naslovom Terry Street (1969) je v pes-
mih s socialno poudarjeno noto zasnoval elemente lastne 
poetike, ki pa je dosegla izjemen vrhunec v zbirki Elegije, 
objavljene leta 1985, {tiri leta po `enini smrti. Ta zbirka 
ostaja najbolj brana Dunnova pesni{ka knjiga zaradi prepro-
ste, neizumetni~ene, dejstveno izpovedne neposrednosti. Vtis 
kakega realizma, na kar bi utegnili med branjem kdaj ob kaki 
podobi pomisliti, njegovim verzom prepre~i vzdig v simbol-
nost, {e zlasti zaklju~kov pesmi. Ve~ina pesmi pri~ujo~ega 
izbora je prevedena iz Elegij.
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Douglas Dunn

Pesmi

Obletnice

Dan za nomadskim dnem
se najine obletnice vrste.
Datumi na privezih skritega neba,
na notranji glini, na najglobljem dnu.
Bilo je v sinjem septembru,
ko sem {el prvikrat, moja ljubezen,
v Roukenglenu in Kelvingrovu
s tabo skoz drevored na sprehod med breze.
Ta dan bo `iv {e dolgo
po tem, ko bom spet v tvoji dru`bi tam,
kjer letnice dreves `ar~ijo pra{ni zrak
in oklepajo obro~i zapra{ena zapestja.
Spet je tu tisti dan.
Kaj naj storim? Draga, povej,
ki mi prizanesljivo drami{ pogum,
mila du{a v atletskem de`ju
in zdaj `ena naliva in vetra.
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Vodéna svetloba

Vodéna svetloba srka roso
tistega, kar je kot pena cvetov, 
z Marijino samozavestjo drevesnih mahov
za spominsko modrino.
Dan, spomin, {tevilo,
poljubljene ure, ko zijajo vrata dne na ste`aj
in se svetloba plazi na koledar,
vsaka vsakodnevna obletnica,
pono~i, opoldan, ob svitu, so hipi,
ko te sre~am, ko sta du{i umiti
in skupaj v njuni vla`ni zdru`itvi.
Tedaj jambsko, pernato Brezimno
odpre antologije,
rojeno in spet rojeno, kot se menjavajo dnevi
obletnic neba,
ko oceani zibajo majhna morja
tisto vodo v o~esu.
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Kalejdoskop

Kadar se vzpenjam po stopnicah, v rokah pladenj,
te morda najdem za kopico knjig,
ko pi{e{ spisek halj in obla~il 
kakor sredi priprave na po~itni{ki odhod.
Ali pa, obrnjen vrh stopnic, morda zagledam,
kako opazujem skozi tvoj kalejdoskop
simetrijo mo`, vsak predruga~en
v ljubke like molitve, upanj in predvidevanj.
Po teh stopnicah se ve~krat vzpnem sleherni dan
in ob odprtih vratih obstanem, gledam tja,
kjer si umrla. V pladenj se mi spremenita roki
in ponujata moje telo, mojo du{o, mojo polt.
Tako nas prevara `alovanje. Tam stojim, ~akam, prosim
za absurdno odpu{~anje, pa ne vem zakaj.
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Tay Bridge

Nebo, ki di{i po de`ju, ki bo {ele padal,
in potem de`, ki pada in ima vonj po nebu.
Barva vla`ne pokrajine in hlapljivosti
v pri~akovanih govoricah v mraku. Raz{iri
vse, kar lahko vidi{ v tem ve~eru, in {iroka
voda naraste, Dundee zdrsi mimo neke dobe
v njeno de`elo, preden se pri`gejo lu~i.
Blede, misti~ne svetilke se nagnejo nad reko-cesto
in pobelijo prihodnjo mese~no podobo mesta,
in tam je `e luna, in tam je zahajajo~e sonce.

@elezni{ki most se topi v dramati~ni meglici.
Slaba vidljivost – dolg vlak plove
skozi zaustavljene ozke vodne tokove naliva
nad ro`nato obarvano reko, pegasti drobci
v o~eh in ozki pomoli le pol resni~ni,
dokler nekje dale~ na zahodu oblak ne
pome{a svojih ~rnil in izri{e `elezo in kamen
v epske obrise, ~rne in puste.
Zdaj je preprosto, zra~no, nezapleteno, neskromno
v vodni svetlobi in poznem soncu za hribom.

Visoka voda dodaja sve`e precejeno sol
vodnim ogledalom, tenak pridih,
ki izostri lu~ na Middle Banku, `ivahen zvok
v odsevih mese~eve analize.
Blato, presejano in precejeno iz kositra v zlato,
je najbr` prese`ek ve~nosti,
dose`en z in`enirstvom, svetlobo in vodnim faktom,
obre`je, ki se postopoma vzdiguje
med zvezde onkraj poslednjega kamna,
elementov mesta, lokalno in natan~no.
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V galeriji

Glej, kako ta dama se v obratu pne,
ko jo opogumlja ~opi~ Fragonarda, 
neusmiljena kot kralj, kot ljubezen lahka, 
ko z vi{ine zre dol na vsakogar in vse.

Ko na platnu neko modro oko dobi
drobne {pranje, lahko stopi{ zadaj,
zamisli se v ~as, opazuj, se pomanj{aj.
Pome`ikni jim ali pljuni nanje, ki niso ti.

Skozi Kristusovo oko, Boga mogo~e vidi{,
ali, iz svoje lege, gleda{ stroj na trati,
romanti~no podoben kaki giljotini;
ali talec Goye stoji pred postrojenimi vojaki;

ali vojak Goye, bo zasli{al obsodbo 
na smrtno ve~nost v muzeju – 
tvoj trenutek, ko bo{ spro`il – z grozo
estetike v svojem o~esu.

Ah, sre~ni so bili, upodobljeni kakor `ivi,
na bregu reke sredi poletja, 
taka, kot sta bila, kljub nemi bole~ini,
tisti pivec absinta, ob njem pa trezna `ena.
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Ob ponovnem branju Sre~e in drugih zgodb Katherine Mansfield

Splo{~il sem muho, kot okostje tan~ice je tako 
pri~akalo tu med stranjo 98
in 99, v zgodbi naslovljeni “Bla`enost”
od poletja 1962, od

njenega zadnjega dne v pásti straní. Muha
prozai~na, kaj “Je ne parle pas français” ti pravi,
ki na Škotskem si umrla, ko sem lopnil skupaj
liste knjige in si jih dobila neusmiljeno po glavi.

Tule je zelena tedenska avtobusna vozovnica
v mesecu maju in Dill Pickle, moj ciljni kraj,
kamor nisem pri{el tistega petka. Hitim skozi vsa
najina leta, ljubezen moja, ljubim te {e zdaj.

Najbr` sem imel v glavi to zgodbo
tistega dne, ko sem se zaljubljen odlo~il za pot
v dobro `ivljenje, in je to, ta muha z grobom
sredi besed, zdaj suha solza kot pika za “Bla`enost”.
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Brezina soba

Debelu{ne in akrobatske sinice so raziskovale
okrasje popkov na vejah najine najvi{je breze,
podoba, ki je pri{la naravnost z njene ob~udovane
in o~arljivo poslikane porcelanaste sklede.

Moje dekle je bilo `e {tiri tedne mrtvo, ko brstenje
listov je za~elo zeleno zgo{~evati
~ute s starimi upi in se kakor brez `elje
vdalo zgodbi Pomladi. 

Poleti po kosilu sva rada sedla 
v drugo nadstropje, v zeleno udobje,
prepu{~ena naravi, da je z vzorci modernega pletenja 
ustvarjala mrak, sobo kot umetnost moderne podobe.

“Ko bi {e lahko videla na{a drevesa,” je rekla, na le`i{~e
priklenjena v tretjem nadstropju, v tej turobni sobi.
“^e se bo{ odlo~il ostati, preobrni razpored te hi{e.”
Pustil sem, da je vse, kjer je bilo, v listni svetlobi.

Prevedel in uvodno opombo napisal Veno Taufer


